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PREFACE

The present edition of the Paficaviméatisahasrika Prajiia-
paramita is based upon four mss., two of which belong to
the Cambridge University Library, one to the Bibliotheque
Nationale of Paris and one to the Asiatic Society of Bengal.
While proceeding to Europe in 1926, | took a copy of
the last mentioned ms. and during my stay there I colla-
ted the same with the mss. in Cambridge and Paris. Of
the four mss., the ms. Add. 1628 of the Cambridge Univer-
sity Library (referred to in the present edition as C,;)
is more accurate than the other three and also appears to be
a little older than the other mss. It is complete in 594
leaves, of which 412 to 559 are written in a different hand
and are older than the other portions i. e. leaves 1-411
and 560-594.

The second Cambridge ms. (referred to as C;) follows the
ms. of the Asiatic Society of Bengal (referred to as A) more
closely, repeating its mistakes, and in some places,
committing fresh mistakes. The ms. of the Bibliotheque
Nationale fares no better. It is a modern copy made
at the instance of Hodgson.

All the mss. have the same defects, such as the indis-
criminate use of visarga (}), omission of anusvara ('), the
use of singular verbs in the place of plural, the use of

both anusvara and na when one is redundant as in ¥R <8
and interchangeof L and &, ¥ and /, Yand &, Z2and & |

In many places confusion has been made in copying the
repetitions. In common with all the Buddhist Sanskrit
mss., there are in these mss. many Prakrit words with
Sanskrit inflexions.

The present volume contains only the first out of the
eight chapters of the work, but in extent it occupies nearly
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one-third of the whole treatise. In C; it covers 200 out of
594 leaves while in A it covers 131 out of 409 leaves. The
contents of the work follow quite closely those of the
Satasahasrik@ Prajfiaparamita, of which thirteen chapters
have been published by the Asiatic Society of Bengal.
These chapters have all been pointed out in the footnotes
of the present edition, the thirteenth chapter ending
at p. 245 (see fn. 2). In short, (1676+71=) 1747 printed
pages of the Satasahasrika have been compressed into the
present edition in 245 pages. If the ms. had been printed
with the repetitions in extenso, the number of pages would
have been more than doubled, if not trebled. To make
the reading of the text easy, the repetitions have been
omitted as far as possible but sufficient indications have
been given in the text and the footnotes to enable the
reader to make out the omitted lines or paragraphs. This
has entailed a good deal of additional labour but will, |
believe, make the book easy to tackle.

Prof. Stcherbatsky was the first scholar to realise
the importance of the investigation of the Prajiaparamita
literature and as early as 1916 he proposed to publish the
Karika and the Paficaviméati. Later on, he informed me
that he would confine himself to the Karikd and advised
me to take up the Paficaviméati. About this time
Prof. Tucci also took up the edition of the Abhi-
samayalankardloka of Haribhadra. All these three works
are very closely interconnected. Dr. Obermiller has already
set himself to the task of investigating the literature in right
earnest and produced an enormous volume entitled
the Analysis of the Eight Subjects and the Seventy Topics
of the Abhisamayalankara of Maitreya, publication of which
has been taken up by Dr. Narendra Nath Law in his Calcutta
Oriental Series, and one fasciculus of which has already
seen the light. Prof. Tucci also has announced in the
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preface to the Aloka that he intends to take up the study
of the Prajiiaparamita literature, and I hope the present
volume will greatly facilitate such studies.

Before I conclude my remarks I must acknowledge my
indebtedness to Dr. Narendra Nath Law for including this
book in his Series, bearing all the expenses involved in the
preparation of the text and its publication, to my friend
Prof. Durgamohan Bhattacharya for helping me with his
valuable suggestions, to Pandit Sarojbandhu Tarkatirtha
for helping me in the revision of proofs and to Dr. L. D.
Barnett and Dr. E. J. Thomas for giving me facilities to

collate my copy with the mss. of the Cambridge University
Library.

Calcutta University NALINAKSHA Dutt
1934






INTRODUCTION
Time of Composition.

In my Note on the Prajiiaparamita (vide Aspects of
Mahayana Buddhism, p. 328), 1 have put together the
available evidences throwing light on the probable time of
appearance of the Prajfiaparamita literature, and tenta-
tively concluded that it began to come into existence from
the first century B. C. As regards the date of composition of
the present work, we have to rely on the data supplied
by the Chinese translations. The earliest Chinese transla-
tion was made about 286 A. D. by Dharmaraksa, proving.
conclusively thereby that the present work had been in
existence before that date. It should however be noted
that the date is of the original of the Paficavimsati.,' of
which our text is only a rearranged version, as will be
shown presently.

The present text is a rearranged version of the original

From the concluding line of every chapter, viz.,
Aryaparicaviméatisahasrikayam  Bhagavatyam  Prajfiapara-
mitayam Abhisamayalankaranusarena samsodhitayam, it is.
evident that the present work has been remodelled to adapt
it to Maitreyanatha’s Abhisamayalankarakarikd, a copy of
which appears in four of the five Mss. of the present work.
The concluding lines also raise the question whether there
was an original Paficaviméati., from which the present one:
is rearranged . There is, however, no trace of any such Pafica-
viméati. in the Buddhist Sanskrit collections of various places.

I Henceforth Paficavimsati. or Parica. will be used for Paficavimsati-
sdhasriké Prajiaparamita.

2 i.e. excepting no. 68 of the Bibl. Nat.
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The peculiar error, occurring in all the mss., is significant,
viz. in the middle of the second chapter not only the Sakra
Parivarta has been mentioned as the second chapter,! but
it has been followed in quick succession by two other
<hapters entitled ““Iti Sripaficaviméatikdyam Stapasatkara
parivarto nama trtiyah” and “Iti Sripaficavimsatikayam
Prajiiaparamitayam Gunaparikirtana parivarto nama catur-
thah.”” These distinctly hint that some confusion was made
by the copyist of the archetype of the Mss., or by the re-
viser himself, between the names of the chapters of the
original Paficaviméati. and those of its rearranged version. It
will be observed that the titles of the second, third and fourth
chapters, which have crept in here by some mistake, bear the
name of Sripaficavimsatika and not Aryapaficaviméatisahasrika
proving that it is not a rearranged version adapted to the
Abhisamayalankarakarika.  Apparently the chapters on
Sakra, Stipasatkara and Gunaparikirtana, which are also to
be found in the Asta.,’ were considered unimportant by the
reviser of the Paficavimseti and he compressed them
into a few leaves, the names of the chapters of the original
work having slipped in through error.

1 In the middle of the second chapter the following line occurs
in all the Mss.,, which on no account should be there: Arya Pafica-
viméatisihasrikayam  Prajfiaparamitayam  Abhisamayalankarinusarena
parisodhitiyam Sakro parivarto nama dvitiyah.! The second chapter,
again, is formally ended at the right place in the usual way: Arya-
‘paficavimébatisahasrikdyam  Bhagavatyam  Prajfiaparamitayam Abhi-
samayalarikGranusirena  saméodhitayam  antadvayavisuddhi  parivarto
quitiyah.

2 See Asta., p. 48: Aryastasahasrikaysm prajiiaparamitayam Sakro
parivarto nama dvitiyah; p. 93: Aryastasahasrikayam prajfiapara-
mitdyam aprameyagunadharanaparamita-stiipasatkara-parivarto nama
trtiyah; p. 101 : Aryastasahasrikayam prajiiaparamitiydm gunaparikirtana
parivarto nima caturthah.
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Our supposition that the present Paficavimsati. is a re-
arranged version of an older text finds support from the
Tibetan sources as well. In the Kanjur collection there is
a Paficavims$ati. which is complete in four volumes, 78
khandas (bam-po) and 76 parivartas (lehu).! In the Tanjur
collection there is another Paficaviméati. in 8 parivartas
and 74 khandas. The reason that the Tibetans had for
relegating the second version to the Satra-urtti class is
that this text was not an original one but an adaptation
with a view to serve as a kind of commentary to the Abhi-
.samayalankarakarika. The author is not mentioned, but the
Indexes attribute the authorship to Simhabhadra, the Tibetan
translator being Santibhadra.

Writer of the Karika

The Karika is ascribed in all the Mss. to Maitreyanatha.
Bu-ston® tells us that one of the five works of Maitreya® is
the Abhisamayalanikara. Taranatha furnishes us with the
tradition that Asanga studied the Prajiaparamita-sitras in his
early days and that in the Tusita heaven he heard the whole
of Mahayana teaching from Ajitanatha (i.e. Maitreyanatha),*
and that he put into writing the five works of Maitreyanatha,
and composed his sastras. Recently Dr. Ui’ in discussing

| Cordier, Calalogue du Fonds Tibétain, pt. iii, p. 275.

2 Bu-ston, Histoine de la religion, f. 23, see Stcherbatsky, La
Littérature Yogacara d’apres Bou-ston in le Muséon, vol. VI. See also
Dr. Obermiller’s transl. of Bu-ston.

3 Tara., p. 112: Maitreyapaiicadharmah : Abhidharmasamuccaya,
Mahayina-samgraha, Yogacaryabhiimi, Sitralankara (dropped in Tara.)
and Abhisamayalankara.

4 Tara., ch. xxii; Bodhic., p. 23: Maitreyanatha Bhagavan Ajita;
-see also Siksa., pp. 5, 101.

5 Zeitschrift 1.y und 1., Band 6, Heft 2, 1928, pp. 215-225; Intro.
46 Dr. Obermiller's edition of the Karika, p. iv.
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the authorship of the Sitralarikdra, contended that Maitreya
was a real person, who lived about 350 A.D. and was the
founder of the Yogicara school, and Asanga was a disciple
of this Maitreya. In the introductory verses of his Aloka,
Simhabhadra makes it quite clear that Maitreya wrote the
Karika by way of a commentary on the Prajiiaparamita-
sastras, and it was by the lead thus given by Maitreya that
Asanga was able to write a bhdasya on the Prajiaparamita--
sitra. It was then followed up by the commentaries of
Vasubandhu and Vimuktasena (see pp. 1, 72 of the Aloka).
Simhabhadra utilised all the writings of the previous com-
mentators and produced his Aloka.

The question, which now arises, is whether the respon-
sibility of remodelling the Paficaviméati. can be fixed on
Simhabhadra as has been done in the Indexes to' the Tanjur.
Nowhere in his commentary he, however, claims this credit.
In any case, the credit should go to Maitreyanatha for
supplying the gists of the paragraphs of the Prajfiapara-
mita-siitras but it may be that Simhabhadra took the trouble of
inserting them in their proper places in the Prajia-
paramita-siitras. There are a few instances where the word-
ing of the gists is not a literal quotation from the Karika
and also there are places, though very few in number, in
the Paficavimiati. where the words of the Karika do not
fit in quite appropriately with the contents of the paragraph.
These two facts lead us to suppose that Simhabhadra might
have some hand in rearranging it.

Simhabhadra

Simhabhadra, according to Taranatha,! was a contem--
porary of Dharmapala (circa 783-815).2 Taranatha tells us.

1 Tara., p. 219. 2 Vide Memoirs of the ASB., vol. V, no. 3.



ix

that he belonged to a royal family and became a monk.
He was vastly learned in various works and religious systems.
He leamt the Madhyamika texts fiom Santiraksita and the
Prajiiaparamitis from Pandita Vairoccanabhadra. He made
the collection of Abhisamayalarikaropadeda and saw the face
of Ajita (Maitreyanatha) in a dream. He composed many
Sastras and particularly a commentary on the Astasahasrika-
prajiiaparamita,’ and taught the Prajfiaparamita to many
students.”? Though the Paficaviméati. was recast by Simha-
bhadra as late as the ninth century A.D., it did not suffer
any material change and so far as the date of the contents

of the work is concerned it is as old as the other Prajiia-
paramitas.

Chinese and Tibetan Translations

The rearranged version of the Paficaviméati. along with
the Karika was not known to the Chinese at all. There are
four Chinese translations of the Paincaviméati., the earliest
being of Dharmaraksa (286 A.D.), the next is that of Wu-lo-kha
(291), which is followed in point of time by the translations
of Kumarajiva (400 A.D.) and Hiuen Tsiang (645).° Of these
four the translation of Hiuen Tsiang is the largest and the most
literal. This translation follows the present text of the
Paficaviméati. closely with slight deviations at places, viz.,
dropping some words or adding a few new ones. In some
places it has been found that the words or passages to be
found in the translation but not in the Sanskrit original can
be traced in the texts of the Sata. or the Asta. This,
however, does not prove that the original Paficavimiati.,
from which the translations were made, was different from

| le. the Prajiaparamitafika, edited by G. Tucci in G. O. Series.
2 Tara, p. 219.
3 Available in the excellent Tai-sho edition, vol. VII.



its recast version, for we find that similar but not identical
deviations were made in the Tibetan translation as well,
though the Tibetan translation, belonging to the Tanjur
collection, was made from the recast version. The Chinese
versions follow the chapter-divisions of the original Parica-
viméati. and does not contain, as they should rot, the lines
with ““Iti etc.,”’ which were introduced in the recast version
at the end of a topic. They do not also conclude the
chapters by the remark ‘‘Iti Abhisamayalankaranusarena
samsodhita, etc.,”” which the editors of the Chinese
Tripitaka (Tai-sho ed.) have introduced in the footnotes,
sometimes to the confusion of uncautious readers.

The Tibetan translation of the recast version was made
by Santibhadra. It is divided into eight chapters and con-
tains the additional lines commencing with “Iti etc.”’ as well
as the ending of chapters as ‘Iti Abhisamayalankara-
nusarena sams$odhita etc.’”” These are not to be found in
the Tibetan version of the Paficaviméati. in the Kanjur
collection, which contains also, unlike the recast version,
76 chapters. There are also some slight deviations from
the Sanskrit original in Santibhadra’s translation showing
that he used a text, which is not quite the one that we have
at present.

The Karika and the Paficavimiati.

From the large number of commentaries® that the
Karik@ had, it is apparent that about the 8th or 9th century
the Karikd was regarded as a very important treatise and
many scholars wrote commentaries on it. From the Tibetan

1 Hiuen Tsiang' version has 85 chapters i.e. abount 9 more than
the Tibetan.

2 Twenty-one according to the calculation of Prof. Stcherbatsky,
see his Con. of N., p. 17 fn.; also Dr. Obermiller’s Intro. to the Karika.
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translations, we come across the names of Simhabhadra,
Vimuktasena, Smrtijianakirti, Dharmakirtiéri, Prajfiakara-
mati, Dharmamitra, Ratnakirti and Buddhasérijiiana as writers
of Vrttis and Tikas on this Karika.

Apart from the Vrttis and Tikds there was also, it seems,
an attempt to make the Prajiaparamitas serve as
a commentary to the Karika, and it was as the result of
this effort that we have the present Pafcavimsati. Though
the Karika was primarily associated with the Paficaviméati
even so far as to be called the Faiicavimsatisahasrika
Prajfiaparamitopadesa-§astra, attempts were made by the
commentators to interpret the other Prajfiaparamitas as well
in the light of the Karika.  Smrtijianakirti wrote a com-
mentary called Prajfiaparamita-matrka-éatasahasrikabrhacch--
asana-paricavimsatisahasrika-madhyasasana-stadasasahasrika-
laghusasanastasamanarthasasana, which supplemented by
the Index of St. Petersburg makes ‘‘asta-dasasahasrika-laghu-
$asanadyabhisamayalankaranvitastasamayavriti. Apparently.
the commentator wanted to establish the fact that in the
Abhisamayalarikara is to be found the essence not only of
the medium Paficaviméati. but also of the large Sata. and
the small Astadasa. In the same way, Simhabhadra and
Ratnakarasanti wrote commentaries called Arydstasaha-
srikd  Prajiaparamitavyakhyana  Abhisamayalankaraloka
ndma' (or from the Tibetan Index Astasahasrikanvit-
abhisamayalanikdra-brhattik@ Abhisamayalankdraloka nama )
and Astasahasrikanvitabhisamayalankara-cittamatranirdesa-
astasahasrikavrtti-sarottama namapafjika respectively.?

The Sanskrit original of Simhabhadra’'s commentary
furnishes us with an idea of the nature of contents of these
Tikas. It is called the Abhisamayalankaralokd or the

1 Cf. Tara., pp. 204, 205.
2 Cordier, op. cit.
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Prajiaparamita-Tika." It is a running commentary on the
text of the Asta-sahasrik@ but it ie interspersed with verses
from the Karika, which lend support to the statements found
in the Asta. The verses were not merely quoted but were
also commented upon very minutely. It seems probable
that other Vrttis too, which made an attempt to combine
the Prajfiaparamitas and the Karika, proceeded on the lines
of Simhabhadra.

The idea of utikising the Paficaviméati. as a commentary
of the Karika was a novel one. A comparison of the
published portion of the Sata. with the present recast version
of the Paficavimsati. gives us the result that we might obtain
from a comparison of the original Paficavimsati. with its
recast version, for we know from the Chinese translations of
the original Paficavimséati. that it was an abridgement of the
Sata. made by omitting some of the sets of enumerations and
repetitions. The original Paficavimsati. also contained nearly
as many chapters as the Sata.? The recast version
divides the chapters into eight in order to make it correspond
with the chapters of the Karika. It has been effected by
running up the chapters of the original Paficavim$ati. and
dropping the chapter-divisions, i.e. the last line of the chapter
is not marked in any way, not even by a paragraph, from
the first line of the following chapter. The eight chapters
of the rearranged Paiicaviméati. bear the same names
.as those of the Karikd. They are :—

1. Sarvakarajfiata 5. Mirdhabhisamaya
2. Margajiiata 6. Anupiirvabhisamaya
3. Sarvajiiata 7. Ekaksanabhisamaya

4, Sarvakarabhisambodha 8. Dharmakaya

From the nature of treatment of these topics in the
Karika it seems that the object of the writer of the Karika

1 This book has been edited by Dr. G. Tucci.
2 Sata. has 72 chapters while the Paficaviméati. has 76.
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was to present the gist of the Prajfiaparamitas in a Karika
form.! It will be seen that the number of stanzas devoted
by the Karika to a particular topic depended on the materials
furnished by the Prajiaparamitas. The Prajfiaparamitas
deal mostly with the topics mentioned in the first five chapter-
headings and scantily with the rest, hence the Karika found
ample materials for its first five chapters and not much for
the sixth, seventh and the eighth. So the Karika had to
be satished by devoting only one stanza to the sixth chapter,
five to the seventh and thirty-seven to the eighth, the last
being mostly amplified by enumerations of the mahapurusa-
laksanas. Thus, we may conclude that the Karikd was made
out of the Prajiaparamitas and that the present Paiica-
viméati was rearranged from the original with a view
to show the close relation between the Karika and the
Prajriaparamitas.

Characteristics of the recast version of the Paficavimsati

The object of the Prajiaparamitas is to show that the
various classifications or analyses of dhatus, indriyas, citta,
caittas, etc. are matters of samvurti and therefore the
bodhisattvas who wish to practise the prajiiaparamita
properly should look upon them as non-existing from the
paramartha standpoint. The Sata., the Asta. and the other
Prajiaparamitas tried to do this but the effort resulted in
such a confusion that it is sometimes impossible to ascertain
the object of a discourse. The present Paficaviméati
renders us an excellent service in this respect by breaking up
and re-arranging the confused mass of materials and labell-
ing each topic or sub-topic by an appropriate name

| Le Muséon, VI, p. 148: Prof. Stcherbatsky remarks *“C'est un
résumé de la prajiaparamits, conforme aux vues des Madhyamika-

Yogacaras.
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expressive of the sense and at the same time showing the
connection it bears with the existing Hinayanic ideas. The
names have been mostly borrowed from the Hinayana
literature and applied to the teaching of the Prajiaparamita.
We shall give here one illustrative instance showing how
the Prajiiaparamitas devised their bodhisattva practices on
the lines of Hinayana, and the gradual stages of their deve-
lopment. It proceeds thus (Paficaviméati., pp. 60 ff.):

If a bodhisattva, vanishing from this world or any other
world, or any of the Tusita heavens, reappears in this world,
he is a bodhisattva Astamaka, 1.e. a bodhisattva in the first
(i.e. eighth counting downwards) stage of sanctification.’

Those bodhisattvas, who' after vanishing from the werld
of men reappear in the world of men, become possessed of
mild (dhanva) faculties. They do not quickly apply
themselves to the prajiiaparamita and their minds are not
turned towards the dharanis and samadhis. These bodhi-
sattvas pass from one Buddhaksetra to another, honouring
and worshipping the Buddhas of the various lokadhatus, and
are never abandoned by the Buddhas. These are called
Bodhisattva$raddhanusari.®

There are bodhisattvas, who vanishing from other
Buddhaksetras appear here. @~ They become possessed of
sharp faculties. They quickly apply themselves to the
Prajiaparamita. They will have no more rebirth. Their
minds turn towards profound dharmas. They complete the
prajiiaparamita-yoga. In whichever Buddha-ksetra they
appear, they devote themselves to the Buddhas thereof.

Those bodhisattvas, who vanishing from the Tusita
heaven appear here, also obtain acute faculties.® Their

1 See my Aspects of Mahayana Buddhism, p. 250.
2 Cf. Hinayanic definition of Sraddhanusari, Ibid., pp. 250-51.

3 Patutara=superior to dhanva but inferior to tiksna.
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mind turns to the six paramitas and all dharani- and samadhi-
mukhas. These are called Bodhisativadharmanusari.!

There are bodhisattvas, who, while practising the
prajiiaparamita, realise the srotapattiphala only as an
expedient to lead beings to maturity. They do not consider
themselves as srotapanna.

There are again bodhisattvas who are not proficient in
the expedients but have completed the four dhyanas and
practised the paramitdas. On account of the completion of
the dhyanas they are born among long-lived gods. Vanish-
ing therefrom they appear in the world of men and devote
themselves to Buddhas. They become possessed of mild
and not sharp faculties. They are called Duitiyatrtiya-
phalapratipannaka-sraddhadhimukta.*

There are bodhisattvas who after developing the
dhyanas, complete the apramanas, aripya-samapattis,
smrtyupasthanas, samyakprahanas, rddhipadas, indriyas,
balas, bodhyangas and margas. They never separate
themselves from the prajfiaparamita-vihara and in this cycle
they attain the highest bodhi. These are called Duvitiya-
trtiyaphalapratipannaka-drstiprapta.® ‘

There are again bodhisattvas who have only one more
birth. While practising the prajfiaparamita they complete the
four dhyanas and master the four apramanas, etc. up to
margas. They also complete the three samadhis (i.e. $iinyata,
animitta and apranihita) but they do not become attached to
them. They worship the Buddhas whom they meet and
practise brahmacarya. They are reborn in the Tugita
heaven, and after remaining there the full length of their lives,

1 Cf. Aspects etc.,, p. 250.

2 For Sraddhadhimukta, see Aspects etc., p. 250: dvitiya-
phala=Sakrdagami, and trtiyaphala=Anagami.

3 For Drstiprata, see Aspects etc., p. 251.
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they descend to this world with all their indriyas in tact,
self-possessed and with a large following of gods, and make
a show of their birth here and then they attain sambodhi in
many Buddha-ksetras. These are called Sakrdagami.t

There are bodhisattvas possessed of six abhijiias, who
are not reborn in Kama, Riipa and Aripya dhatus. They
pass from one Buddhaksetra to another, honouring and
worshipping Buddhas. They may pass to a Buddhaksetra,
where there are no Sravakas and Pratyekabuddhas, or where
the length of life is immeasurable or where no such words
as Buddha, Dharma and Sangha have ever been heard.
There they preach the greatness of the three Ratnas.
Vanishing from these places they appear again in the places
where Buddhas exist. These are called Anagamis.?

There are bodhisattvas, who after completion of the
four dhyanas attain four Ariipya-samapattis and the four
Apramanas, They are expert in expedients. They desist
from the samadhis and samapattis and take birth in the
Kamadhatu in a family of rich ksatriya or brahmana grha-
pati with the object of leading beings to maturity. These
are called Manusyakulamkula.®

There are bodhisattvas, who after completion of the
four dhyanas, attain the four apramanas and the four
samapattis. By means of expedients as well as by the
power of dhyana, samadhi and samapatti they appear
among the Caturmaharajika or Trayastriméa, Yama, Tusita,
Nirmanarati or Paranirmitavasavarti gods. There they lead
beings to maturity, purify the Buddhaksetra and devote

themselves to the service of the Buddhas.
Again, there are also bodhisattvas, who possess the

qualities mentioned above They desist from the samapattis
and appear among gods in one of the higher heavens from

| Cf. Aspects etc., p. 203.
2 Ibid., p. 268. 3 Ibid., pp. 345 f.
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Brahmaloka upwards. There they stay among the Brahma
or Mahabrahma gods; and pass from one Buddhaksetra to
another, entreating Buddhas to preach the Dharmacakra.
These are called Devakulamkula.!

In this way the Paficavimsati. proceeds to show under
what conditions a bodhisattva can be called Ekavicika,
Antaraparinirvayi, Upapadyaparinirvayi, Abhisamskarapari-
nirvdyi, Anabhisamskaraparinirvayi, Akanisthaparama, Pluta,
Ardhapluta, Sarvasthanacyuta, Riapavitaraga, Drstadharma-
parinirvayi, Kadyasaksi and so forth. All of these terms
occur in the Hinayana literature and have been treated by me
in my Aspects of Mahayana Buddhism and its relation to
Hinayana, ch. 1V. The Paficaviméati. used these terms in
many other places also, bringing out the different aspects
of the sense of these expressions to be found in the
Mahayana literature. Not unoften it gives the Hinayana
definitions exactly in the language of Hinayana works.

1 Cf. Aspects etc., ch. IV, pp. 345 ff.



RESUME

The fact that every manuscript of the Paficavimsati. is
usually found to be preceded by a copy of Maitreyanatha’s
Abhisamayalankara-Karika calls for an explanation.
On a close study of the Karikd and the Pafica., we find
that it is necessary that the former should appear with the
latter as otherwise both of them become almost incom-
prehensible. In his introductory remarks on the Abhi-
samayalankara-alokda, Haribhadra points out that Maitreya-
natha composed the Karikd by way of a Tika on the
Prajnaparamita-Sastra.*

In the present volume we have reproduced only the
relevant portion of the Karika instead of appending the
whole work, an excellent edition of which has been recently
published by Dr. Obermiller. These portions of the Karika
putin a nutshell the whole contents of the first chapter of
of the Pafica., delineating the career of a Bodhisattva from
the development of Bodhicitta to the attainment of
Sarvadkarajfiata or the highest detailed knowledge.

Of the first 18 stanzas of the Kadrika, stanzas 5 and 6
(infra, p.xxv) contain the topics dealt with in the present
volume. Each of these topics which are ten in number are
developed in the subsequent stanzas 19-20, 21-22, 25-26,
37-38, 40-41, 42, 43, 44-45, 46-47, and 72. These have been
printed here in bolder types (infra, pp.xxv ff.)in order to dis-
tinguish them from the remaining stanzas which contain

1 FEQY FAEAT WEAy A’ cad qqur |

sRiRaay egeau dE Far wfwr |
Alokd (Tucci’s ed), p. 1.
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explanatory comments on some of the terms occurring in the
stanzas mentioned above. The terms have been separately
printed as sub-headings.

Almost every word of the Karika is either a synonym
or a verbatim reproduction of the words, which are used in
the Parica. to indicate the topic discussed in the preceding
paragraph or paragraphs. It is evident that the relation of
the Karika to the Parfica. is that of a synopsis to the whole
book, or to use a Pali expression, it is a Matika of the Pafica.
For easy reference and for showing the exact correspon-
dence between the Karika and the Pafica. the page numbers
of the latter are given under the corresponding words of the
Karikas. This will help the readers to grasp the meaning
of the Karikas, which are otherwise unintelligible. It is with
the help of the Pafica. that we have been able to distinguish
those verses which serve as a sub-commentary to the
principal one.

The scheme of the work will be apparent from the
headings and sub-headings that have been supplied to
the verses. These indicate the stages of spiritual progress
of a Bodhisattva.

The chapter is entitled Sarvdkara-jiiata, i. e., the highest
knowledge in all its aspects attained by a Bodhisattva
when he becomes a Buddha.

Intro. In the Pafica. there is the usual introduction of a
Mahayanic text relating to the time and place of delivery of
the sitra by Buddha and an account of the Bodhisttvas,
Arhats, and Sravakas who attended the discourse. It has
been ended with the words Iti nidéanam (p. 17) for which
there is no corresponding verse in the Karika.

Saction | of the chapter speaks of Cittotpada
or the development of the Bodhicitta,” which is usually
1 Cf. Bodhicaryavatira, p. 24.
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subdivided in the Mahayana [texts into Pranidhi-citta
and Prasthdana-citta. By Pranidhi-citta, a Bodhisattva
takes the vow, or forms the resolution that he will become
a Buddha and dedicate his life to the service of worldly
beings with the object of leading them ultimately to the
highest state, the Buddhahood.

By developing Prasthdna-citta, the Bodhisattva strives
to acquire the qualities which would lead him to the goal.
The qualities are detailed in the Paica. (pp. 17-37), and are
generally those prescribed for a Hinayanist with the
addition of the Paramitas, Sinyatas, etc. which form part
of the course of discipline prescribed for a Bodhisattva.

Secticn ll. Avavadah is devoted to the advice given to
a Bodhisattva while he is following the spiritual practices.
The Mahayanists follow as a rule the course prescribed
for the Hinayanists for the attainment of Nirvana, viz.,
the realisation of the four aryasatyas, refuge in the
three ratnas : Buddha, Dharma and Sangha, purity in actions,
bodily, mental and vocal, fulfilment of the Bodhipaksiya-
dharmas, paramitas,etc., acquisition of the five kinds of
vision, six abhijfias, and progress along the sixteen steps of
Dar$ana-marga and Bhavana-marga (for details, see my
Aspects, p. 254-5), but they relegate these to the world of
appearance (samvrti) pointing out that the Bodhisattvas
are permitted to take to the practices though these will not
help them to gain real knowledge. The function of the
Prajfiaparamita texts is to convince a Bodhisattva that
the whole code of ethics, the series of meditational practices
and the books of knowledge which are in vogue among the
Hinayanists are in reality (paramarthatah) non-existent and
hence should an aspirant to Buddhahood i.e. a Mahayanist
or a Bodhisattva) care to know or practise them, he must
always bear in mind that they are no more real than a
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flower in the sky. and so in reality they, acquire nothing. It is
this state of mind that the Prajfiaparamita texts want a
Bodhisattva to develop, and it is with this object in view
that the second section speaks of the pratipattis of a
Bodhisattva, taking for granted that the readers are aware of-
the Hinayanic practices.

Section lll. In the previous section it has been
shown that although the Bodhisattvas take to the
Hinayanic practices, they are conscious of their im-
permanence, unsubstantiality, etc. while in this section it is.
shown that the Bodhisattvas are superior to the Sravakas,
and Pratyekabuddhas (i) because they concern them-
selves more with the characteristics (alambanakara),
viz. impermanence, unsubstantiality etc. of the practicesthan
with the practices themselves as the Sravakas do (anityadi-
laksana-vastvalambana-viéesat, Aloka, p. 44), (ii) because
they rise above the misconceptions of the perceived and
the percipient, not to speak of the distinctions of the things
perceived or the nature of the percipient, (iii) because they
follow a course (Yana) of Buddhism which includes the
other two Yanas (Sravaka and Pratyekabuddha) and is
superior to the latter two, and (iv) because they take the aid
of spiritual guides (kalyanamitra) and have recourse to
many expedients (updyakausalya) for helping the beings
of the world to escape from sufferings.

Section IV. The Bodhisattvas while in this caryabhiimi,
(also called adhimukticaryabhiimi) are divided into four
classes according to the degree of their apprehension of
the reality, viz., Osmagatavastha, Mirdhavastha, Ksantya-
vastha and Laukikagradharmavastha. When a Bodhisattva
has a dim apprehension of the fact that there is no indivi-
duality and that there is only mind which apprehends the
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things of the world, he is said to be in usmagatavastha ;
when by further exertions, his power of comprehension
increases and the dimness of his intellectual vision
disappears to a certain extent but not fully, he is said to be
in mirdhagatdvastha ; when, however, this dimness disap-
pears totally and he is convinced ‘of the unreality of all the
external things of the world and takes as real cittamatra
only (which is the Truth according to the Yogicara school
of philosophy), he is said to be in ksdntyavasthd ; in other
words, the Bodhisattva now dismisses® from his mind the
notion of grahya but not of grahaka, which, in this case,
is cittamatra. The last stage i.e. the Laukikdgradharma-
vastha is reached when he realises that there is no grahaka
also and thus becomes fully enlightened (vide Aloka, p. 64,
this, however, is the view of the Madhyamika school).

Each of these stages is subdivided into three classes, viz.,
mrdu (ordinary), madhya (medium) and adhimatra (superior),
according to the mental and intellectual capacity of the
Bodhisattvas (vide infra, pp. xxviii-xix).

In the previous sections, the full career of a Bodhisattva
has been traced with the omission of certain details
relating to the attainments of a Bodhisattva. Some of these
details are supplied in the following seven sections (IV-X).

The first of these seven sections, i. e. section 1V
speaks of the nature of the Bodhisattva, the receptacle
(adharah) of attainments (pratipatti), as a non-ens
{apadartha) and shows how a Bodhisattva gradually
comes to realise this fact. Incidentally it refers to the
gotra-divisions made in the Mahayanic texts (see my
Aspects, pp. 84-87) and establishes in its characteristic way
that when all beings are of the same nature as the dharma-
dhatu, there can be in reality no distinction as Sravakagotra,
Pratyekabuddha-gotra, Tathagata-gotra or Aniyatagotra.
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In section V are enumerated all the dharmas including
all the practices (ialambana)! that a Bodhisattva has to
have recourse to during his career of spiritual progress.

Section VI raises the question why a Bodhisattva
should be regarded as a Mahasattva, and then answers it
by saying that he is great on account of three reasons,
first, he is to become the leader of all beings, secondly,
he rises above all wrong views (drsti) and thirdly, he
surpasses all not only in the attainment of virtues but
also in the realisation of the fact that the so-called
virtues are really non-existent and as such not to be
sought for by him.

In section VI is shown how a Bodhisattva arms
{sannaddha) himself by fulfilling the paramitas so that he
may proceed along the path leading to the goal,
sarvakarajiiata, and become a mahasattva.

Section VIl summarises the dhyanas, samapattis,
paramitas, brahmaviharas, trimandalavi$uddhis, abhijiias,
etc. which are practised by a Bodhisattva while he
proceeds along the path leading to sarvakarajfiata.

Section IX then enumerates the seventeen kinds of
meritorious acquisitions (sambhara) made by a Bodhisattva
while he is on his way to the goal, including those
acquired by a Bodhisattva by rising above the
misconceptions of the grahya and grahaka. The Karika
speaks in detail only of the ten bhdmis and the
parikarmas prescribed for each, and in the case of the
seventh bhiimi it details also the hindrances to the acquisi-
tion of the seventh bhimi.

1 It should be noted that section Il deals with Alambanakdra
(characteristics of dharmas including practices).
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Section X speaks of niryana-pratipatti which is attain-
able by a Bodhisattva only when he is in possession of the
sambharas (hence the expression sambhara$ca saniryandh
in karika 6, cf. Aloka, p. 20). By niryana-pratipatti is meant
that knowledge of a Bodhisattva which makes him
surpass (nirayasyat) all beings of the world including the
gods. That knowledge is attained by comprehending that
all things of the world are the same in essence (samata)
and neither exist nor not exist, that all merits or qualities
or dharmas are neither attained nor not attained, and
so forth. Niryanapratipatti is therefore the highest
knowledge which makes a Bodhisattva realise oneness or
sameness (tathata) of the universe.
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* This form of salutation is given only in P,. All other
Mss. A, C,, C, and P, begin with <&t @ &&awigra. It
should also be noticed that the last four Mss. give the
Abhisamay3lankarakarika, attributed to Maitreyanitha, as
a prelude to the Paficaviméati, which P, omits. After the
Karika, the verses of salutation addressed to Prajiipiramitd
commence in the Mss. other than P,.
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* These introductory verses addressed to the Prajfii-
piramitd appear in the Astasdhasrikd (vide A. S. B. ed.
pp. 1-3), but they are not to be found in the Satasihasrika
or the Chinese translation of the Dasasihasriki, P, adds
here the first four lines of the Abhisamayilaixkﬁrakiriki and
eight new lines not to be found in any of the other Mss,
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8 vefenfaarefamt awmgrehaa

F AT gaq | Tafwd WY Wt aemR fedfa w
RS AR W frged o yEnME g o
Wagat favga sanhya: gfagwien; glrgmadaonads-
AEETW: Fragid: FaRA AT EANTRqITAE TS ¢ qiegta-
wagqtee: gREnmglrgeied: eadEtracagtaaaT:,
YRR R g nieuedeqiaaitig @ @de geei-
Ay NffeasRiEgaraees: ™ gavicaiafaad:
gaartaeifrfafaainet: afosmmafad; sfaawanfa-
AR R T AT A TR A A G R A TS *TTa-
wa*awmiEs fMafaaa s anaaafaneh ! Carea-
gERiERAERfamia: | aAlgcanfacgEaw !  afyeatita-
Femndw@saeanfaymgaara: 1 faaga: gatafaf-
farmr g gantaThn i arErara T TS an fa-
HAR U R T AT A T AR SR S (o G G-
atamfaes! Segauafaganafananfafamfantaaaymt

1 A, C, &C, wefil 2 A, C,&C, omio;cf S, 3.

3 Mss. faw: 4 S. 3 reads faw:,
5 Cl omao 6 Pl Gﬁ!ﬂ?ﬂ';
1 S. 4 reads faw. 8 A&C, o®@awe ;cf. S.6.

9 S. 5 has om#e. The Chinese reading is ming men=
¥iw =praise.

10 S. 5 qewafd ane

11 S. 5 reads =+ for ¥e. 12 S. 5 wfite

13 It should be wlfesfigs orasS. 5 puts it wwzw,

but as all Mss. have the form wQfezw, it has been retained
here.



I0

15

gy fdafaarefawr vaardfaar N

fagh: waafasfagw TwigmIaRgratsfaeafas-
o fAaRE AR I TATEARUF N & R%gu%maaws.
yfaymrETuiaea S @A A aTggegen faaatteas-
gaaefrafig@laifagaenasreaiaesguayaa-
AR IAARAGNE: FATTafaR (ganaaafTeigne: —aqay
WZUTAS ¥ Nf9Ed A ANEE 9 @AY ¥ FUareT 7 71X-
T4 9 TRUWIAA ¥ YAYEA ¥ IV o S a1’ » fylw-
afee @ adqEMiEaAT ° wAa @ @ gawfaas v ghy-
atmtaar v faigwat = wiafaagta « @owia’ v
wquafafaar « wEfFagta v ae@EnET v q9g-
far? @ aewfaat w @agwEw v Aafagedas = |/&-
Aw 7 NREE 7 AVEEA — TIAGE R qeER B g
waaea: gy |

WY @Y WA @IAq fdvEs A ARy uqe Ay
woFd afuem wfegdt @foguema garfyos am
Wify'0 GWUIR W Ja ARSI ga¥ e
! ? aregfa

WY Y AT S | Sem ATy gaTaae 4

1 A&C, g= 2 C, dfees

3 A e§@lo 4 S. 6 has gwify for gwrfya.
5§ C, fasig®=a ; P, adds here another name fymug®a.
6 P, oufxar 7 A ouwnig

8 C, fafaar 9 C, wwifugy

10 A drops smifeqrst ww and puts gwifey for gwrfd.

11 S. 7 has wmaar 12 C, emxd; cf. S, 7.

13 ‘C, awmat 14 C, odwiyg
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] gy fanfaerefaam rwmataa

fedw g TEEEA! wAEaw eawEn feawady |
autaeTy? gRaEd: gewraat wawrt gt et
faganaeeatfa® i T ° TREfea: aferdtans-
frganaevetfa fdw | v wfgwfedemmat afewfes=mat
wfenfesigamanaay’ srameat sfeafimmanat guat
qretat  geasaETg AeETERaAny | Ud afenfedwan
vergfaa:] sfenfeshai argat sfgafsrhaanais far-
FrygraTiuEn gt gnat manst gt Sanat goaie
wgat werzalm Sufergdiog  afwgifwR faga-
waueata fEw 3wl fagreaaeraredt Arange-
qatfadisyq uftenz: | gaai fefr TemtargaRiua @
YT HeaT TREANTEF® ST HanTfaayaq | U9 3(9-
wat ffn afgmeEngaramegaat gaefrawt gfauafywmt
gfgracemeazufogr’ fefn weeagsaT SwuTaa-
@ AT THANTA 2T Warfaargngaq' | @ ¥ gErEs
AT THEAES hZT wfaan! '@ @4 forgan wyaq we-
W GRERAETEY |

1 C, owigq 2 C, wvywrarze

3 A,C, &C, welg®h ; P, & P, ufgyd}

4 A drops ua.

s A drops it. 6 A drops it.

7 C,&AQ® 8 C, wmre; A &C, cwiane
9 C, ouftar.

10 The sentence beginning with gd is found only in
C, &C,.
11 P, drops wawfear.



ug faafaarefaat aumantaar ®

WY @Y WA g gaOagae; foqang | ohwa
Waurg e ifMgaraeeafa fags ) aw
fagregwwaTedl  @awgTEfEa: WAy 9 gaat
fefr TemRIagAITa: FTEmuTEsTTTaEAITaan ST

5 WoEd | w§ gleai ete. as above p. 6, 1. 12 up to &R-
|@a p. 6, 117,

WY GG {1 gAT AT 1 AT woFat gwfanam aar?
T fagegaTETed ARUIIHIHTEITEHE | J1aq |@atg
ang foy Bwai? R TemTEaTT ST

10 RWAT AW Hyaq® | q ¥ SR pwat e |9d
faaan Mya NYETAT FEFEE |

Wy @g wEiaat dawt fow fgg qatweamme . a8+
fasregweETed @@yt fax fxuregawe ) fasree-
aeETEd FadTd faw fla gt qanfse g fow

15 Ay | FAsAE WA faganaeeatfa  fAEs:
g d IxSfwgea@mata®  gaufwiet  axavatta
yeErATagE Y 1 &g W st gt favane @fera
grgEq wd WA 7A@ TS weuntwamfadgwt @
aweiq | & gawt fefa e mwataree@y® @rs-

20 wrgy T @i 4e AnAfm w1 ud gfewat afgarEn-

S. 10 qaa 2 C, oxwr

C, puts here ¥ & gwr@ay swal wawrfear wyay,
C, uwrar 5 C, €al

All Mss. omit @&, but see S. 1.

C, THTEMATAYAY 8 C, fauan

Py eavre

O =N O W
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< qufanfaarefast vymmfaan

gaREmYaTye fefafry | whewi @ ffn gwg fay wwr-
TRIAMGHURY AAFATAY @RIy AT GEt 4| anafa
® J3q TWIRT ¥ sZuRiaanfaegmt R 1 ¥ 9w
@t wweww wwta & faa weeqatat saEady |

vy @y waalafwds fiwed faoe! fdfamifygd
| garld @R | quied wEIfal e afagsiifa w
sretuiTfwdEmRuTEdgand faaregneare dre-
¥y AfERETHa giewat ENTREa | Wedq  HTve
damaEg® 1 WAWE H1dvy duidvgt | YR qRay
daW | WY aTgEn  davean | W Wiy
dqmweg’ | WA swafa W wyaafa, a9 eaafa w4
wawafa | wgs: G gqewgEaaTsy |

WY @Y a9 quIagea« Afetf@d qregaang as-
q1aY fATEt®  an fagewa a7 g@aET a1 @ 99 agfman
AT wyEq | astgurigrafaar wyaq ) 9 € swrand
faa! fermfaawaanfaagrard ad asa Mfanas
WETUT ENEATATYUUEEME] | Ud Aot
arait agfeinrat qramEit gfaamt faatawd@at gefafqa-
anafdai!? AT FHATATGITATHTYA |

1 A&C, fatg 2 C, guqd 3 C, nd wyifa

4 A, C, & C, drop it. 5 A&C, dropit.
6 C, &C, dropit. 7 C, drops it.
8 C, wfufm 9 S.13ntw

10 Mss. have here ats but in their repetitions as well as
elsewhere they have put faxa.
1n P,,C,; & A have 38, but n & ® have been indiscrimi-
nately used in the Mss. ; so in future they will not be noticed.
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uwfinfrarefasT samrfaat e

WY @Y ¥ Aq@ ¥ 2T ANTA CATGHTAA JAANWTNY-
wifm W wgwE! ¥ &9y Qifandda 9w wwsidn-
@mrEn? | SuvHmE waga: grey fyafaifaasy wwas
uTHEd YT anEi| W | vd gaat fefn ngemdlagaie-
%y fiEwgy et afgamatat fafegaas: gamar-
guy fedafaq fenu@ wwadmigaiafiy @raaqy &
fan satfaawitag: €8 qudian syfean gEn syaq
Fatquigr@faat sya ) ¥ = gwrew facafagata-
qu@RafaamaE 98 [uqEAUUTED W q w M-
ﬁq.guat A TATgHTA gafag@agwif= « | wqEY °
sy Mianda sxady gIAY T da AT ATIa SUAT-
ounfamguamian | Suem awi gar\f wagal gie-
amat Fiet 9 ATHEAN AT WaFAr qqEfw W

wy @Y Asfeif@qregaeraed Swady St
et et 'utfa gaf| w1 afyw @qn Nada axky
ewim® @) swan gfd sfasws = fafenfaar
wmiafaar wafm @ foufear gaoer? wafE e
gfgat fanafuurer wafa w1 Quger fawadar wafea
W Wafgan ofigifear wafw w1 wfteagwe-
FIEANEA@AtAEarT FrRargnaRaatgamateeiag

1 C, qamwragey 2 C, d=r=: 3 C, drops w.

4 C, ar™~T, ; the Mss, indiscriminately use ¥ for & and
vice versa.

5 C, & C, n=t gaita 6 C, sometimes drops .

7 All Mss. write av&r; the Suvarpaprabhia (B. T, S.),
pP. 4 has fm while S. has Wmmfa.

]
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ugfdnfaarefaamr awmfaar

wafa & | gqgwTy ararfogeatear wafa =, sEwfea-
gafear  faamramfagrdaifeagafaer  sngwasagy-
Afqwg wafm w1 | Fwwifon goit MowgaTan edgwy
wqg@en{y a1 fev g@ nfagws ® qamfa wa ga guqre-
RS o afeda ¥ 99 TIsuar auAT & FEATIAT
wafm | MA@ FAT AW CIgRIagfa @l —
4Ty qA: W19 439 g1y Adt aweAtae: gy mfaga-
fafEata

g §@g wnaiaf@wEs? fdewd e g6 fagregaer-
IRE Mawgafya aunrafasfat wad aufa FOwad =
STt qU+ T awEr 91 gyei fefir efqaat afgam
gutmYETyy Ry Tymargsaa deagEtE
agurafesfa wad | quuifa 99 gle gaaae: gaudar-
afaga fasfa w@a as above Il 10, 11 up to &eraT W |
ugRy W asEradrgatwya fasfa wrad as above 1L,
I0, 11 up to ATMYT W | UIRT WA Eﬁm\{iﬁ“@
fasfa wrad as above 1L, 10, 11 up to Ama® w |

g @Y WAl gh'd AieE  faeTeaneETegEEm Ty
FEATTIHHAGEATAAHATY ATHAGUINATAES | g @Y
AfeifasEaTEEdsa@l  gyETERaEH . yw-

1 All Mss. have .. 2 C, ofedy

3 A & C, always have faw®: for fawe: ; so this will not
be noticed in future.

4 A & C, drop this here but retain it in the
repetitions. '

s C, drops out a few lines of the repetitions.

6 The Samidhirija-sitra ( B.T.S.), p. 10 mentions
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i afaerefast awmdam e

W NG AGETIET v qffecawafawy fata-
@y gfvarg awy aafeinmy agERREERTTSTY 2T
d' auumem@eEEEAad Ter fRan guqwraare -
TR et swesee-
dufasgedaneta wdiar feaifa 1 dg@asiauanfg
WA A aAWANTATAT HNAWTI@NqEHTAT | T AY
fagregaRraTR@a@IEyTaY AgEiEsty & agrraE@vas-
qAIWATH YT wEgaaita? guifa =t A9 agwae-
ATF HIRATIGA TGRS |

we @y A avd w wgurenfufanfa: guqger-
SIUIECPEVURIEIS L L PRICIEL DT o E L U
gRwgTasTIAatw @ masfaita

w9 @y e g THATEfEITTgaTT s Ta-
YATRIANG NI FAATHNY RN ATTATR T (A 7 gatfa
YU AAIASUSTET fAgTeRARE RIS @AATy-
A% gz d@f@mangg) daw FEwag afa feanfa
guazzIaTfa g nawa ® | a9 gugaia gzamwia-
grd® fAeeaAeIaTRE! SIRArgIaaTMIat | a9 ¥ gaar-
A WATa: qATANTRA qug (Y nedw wawat i -

wded gu| Cf. S. 21 wg waarq gaefy Gzl WA awarmane;
mgafad fagrewavavG avTargeELafe .
1 All Mss.. have &, 2z C, wuntfa
C, drops the lines from 3 |yg:++:-to dwmrT..

C, drops these two lines from fugres:-to ¥,

3
4 All Mss. have 3@:.
5
6 S. 22 wiinliRe
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WygARIgAT AT SEEwifaargng | wieig
faereaaeIared d@rayray @y waffady drwargy Kai
JWagMIATE  TRFJ AR | AW graegTar  fawey
€% ewaaifa |

wy @y wnatafwds fdeed faoe: gata ferausdg
9a fwarawi@avd  faegaaEETEEAIRTTg: WA |
JraEng oy aFERagRgar fiwvran THT WA | !
o faeTggaTERgEAaTdY ew@ oFf gaat fefn @
ADAGRIRY FHIGY I AT TR & FLTARG T
aury giat ffn TemRmgRIoRy aEvEy T gwE
¥ wAi getaEyrg gl @ wimmgls € quad 9
fagdsv | e gfaaat fefa ufgaragaadet giefeua
fquufgarat ufgfatamye od  femeit agTaiang-
FQAY A1WUTTY UG AMAA: qRIfq W gEramEwrq | 8y
o AT HRITAY AFUQY X g @9 Wi qeam-
wig’ ywafa w woagfag auwd e frgas«

wy @y gFat & TeERamaieae @wwgatasa
&l ; gataEtfas) @AYy @TAdl O qn WA T
auAIce aRsEgutasfa fwad Fgafa) @ ww@e
ymuiefaat Afuewmt uq qwafal wg s @EwTE
gaamfmata fifyes avewed aagae  TYT a9
¥ gfgataid a9 aaga S mAvaRa@aTd T 39 WAy
EIARTATNAISE] G FEAATERHGIAT a9 ANTA:
grerafirar d agqmrd @ETRagNy | W AT T oW

1 C,2%y; Adq Ny
2 C, femnd 3 A wanms8wnw



uyfinfamefamr awmafaan 1%

neRise AwasTRTe ! @Y aregwiatg ww v qew gfgd)-
Y NG ¥ GUAEARAAATANEY  qRUATT | TagR
warma: gaatfe Nifqewftagdivg sfa sagm
ya:? ufgwmat fefn gERg@ioaT eaaigatass g
5 AT AEAgEn arEgata amwdisey eaaEastasta
faad aafa | @ Afyea=t aewmi® gagrtaat a-
wTyafa awRledsgwTa: |
WY @Y FEMIAWA{IaE] @A agaraaagaey |
wfaweae wEat aet Aiaag’ a9 wmmyleE awwrd o 90-
10 @1 a}ATY U UENd aig fNfvewEn aeewn gaaa
FaOyaT wRaisfamarg anmfafaeignan edawfy-
afwqrafaat wa1q | wawaTATe ® A FEYA JEFAT
XY A¥Y |
WY @9 WR@ATaar  araanafa grataaiata
15 gxguatfe qwifd ewnmawmy NfygEma q@rg ) vdel
Fuyw yNE gl aawamaafat: | ey 128 v
wnaT wamasnaryat ufigwmenayal ag@m@at auat
we gamwiiewai afigefal swfq 9 a9 wazar @-
HUW ATNAAAT FAFEgEa qwifa ufearfa’ wmam
20 A1 GHAARTO ¥ »f FATA FXRAA AT | TS ¥A-
¥ qaen fx & fifaeat A7 a9 eai aywaray squat: |

1 A&C, svanvEw

3 C, gam; A & C, yam: 3 A ffygwravigam
4 uhas been dropped in some of the repetitions that
follow this.

5§ C,w 6 C, &S. 3x afafemfe 7 A drops 3,
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gy fdafaarefasm agmefaar

WY @g gaafwgifaedl @imte agmae aarteny
arfat aman ATt gt et grufaateara axqumta
wadatfueemfzfaganaesdied: mfody greagifoar-
fug a1 ufiga: goga: gEat fifn 8y ayEdagwiory
WFITGY FAAT ATAA: GRA] T€FA| AT AT g~
QR LILIEEE RV UL AL LL LI L E LR A
AFY@Ed daw: | 9 v mmgfaagwraaaadmT: |
eydmE waga: qdy fyatfaa=n oEvEsfasgq ot
forag gaattwaifqam) wga’ mEgfaiazaag) w@r-
FQ WA wAFAAAIEINAT Ufgwmenagal Fg@iAat
qat a4 gEEnfaeat 9 ufigsfa ) wifa o & wagar
TATHW F9Ta Araaaaia gaafawterf avgvarfa
gyitfe dfgarfe wwma: )

Wy @Y WA weEyfranwaaifa quifa weEr
W & gdat ffa TwERRgRTAT RAGTaaET gifeay |
dw Ul Awuraq: T Wyaq | g W usy gaEEar-
faugsn® Ay 9 gERAY ¥d wafm azdATRE mwrAI
faamfaggnt aw2wan® | A9 9w € wW ga@ fagar
w3 wgaTEt TR HGREY |

w9 Q9 A fifyawre v weene = mafoara 5 -
g Af@miadl @At dgaran aaadwar ffveEs
AYTERA A EATELE @RER:  FuEganTaS wramai
T TEA GWA FIUHTA =7 |

1 C, ®wm3 yxd
2 A&C, fuagur: ;S 31 fawwr
3 All Mss. have 8wy,
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uefdafagrefast saarfaar Y

Wy @y cfquwi ffy...! walgafaa @@
YEHMERIEEA S damnse e agurd:.2wafa) iy
da @@utar  faaansy 9w aifegw. g wiE
FAqA ¥d gaai fefw | a@ dwarg:. wWEa 1 Wy
|y waaw wmyta 39 & gfgawt fefo - adfeug
qg qR:---AwE |

Wy @y ufgawi fefn - -aaterfam Siwageamman
AW qa @rea| agera: - Efa )l WY qd dmaa
wiftaafaata Nfuew: wNwq wfa F@ga Ia gaat
fefw..aer W S, WEA 1 TG T WEH
wmgfa- ¥« & ofgamt kfo-afauq) dg o2
I |

uy wg <uw@i (i --watgafasy  S@ggens
Y dd AYE* ¥ qgua--wEafal Wy aw dw-
W@ SgeEl 9 gifqewwqwg | wiE| g9ga T
glguwai fefw.. a2 a9 H9G: - -qTTA | Y @Y WA

1. Vide p. 13, . 17 to p. 14, L. 23. This passage has been
repeated with the change of names of the directions,
Lokadhatus, Buddhas and Bodhisattvas ; so here these
changes of directions and names have been mentioned, the
omitted portions being indicated only by three dots (...).
All that a reader has to do is to substitute the names of
Buddhas, Bodhisattvas, Lokadhitus and directions in the
corresponding places in the passages concerned.

2 S. 34 drops it.
3 C, nfe@ ' 4 S 37 .Em
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e fdafrarefean awranfaar

wmgfa.! 99 & vt Rfg.mfqug &g o
HE |

wg @y sawggai R astgafedy  dwug: |-
wEya A9 da guifuvgaidate auwa-{uEfa
WY da @AYl fGeatmel am dfaew: wEg)
wia Faga v gfqaufaamt i oo 9@ Sy
W | WY @Y Wt Tyt 39 & ewegdat i
arfquy | dg g9 :--wWE |

wg @Y yafeuat ffw - aatgarf @ravgatfa-
HAWARRGE TN W dd qrad=[i|  agura: - uafa |
WY dd AU qNRE W qfvew.. wdwg | wia
Faqa ta: gfgdacat ffa - awr 9@ Swag:- - wwEa: |
WY @Y WA arRyt: a9 & gagfeaat i e
ag ust:... Ao |

Wy @y Ifquufgawi fefu- gatearfaar Ay
firaraggaT® T qa gAR@ETE AN T
qrafa) w9 aa AT FARATE AT Afaa:. . e |
wfa goga @ SegEaEi R . ew T fEa:...
WEa: | Wy @y WA wEet. e & gfgaufeamt
fefw..afeug 1 dg oxr:--@diEq |

wg @y ufgdiecat .. @atgarfaay  armwgan-
YA W dARwW W agura...{wafal we aa

NAA @adr ww Aifyem: - wiwg 1 wia yag

1 Seep. 12, 1. 17 to p. 14, l. 23 for the portions omitted.
2 C, nfenwiwicsfeu
3 S. 45 faqumgsan 4 S. 45 enfavrdle
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ggfinfaarefaat awarcfawar e

I yEefquai  Rfo..aw 9w @Ewg: .oqaqa |
Y @Y ANAq Ni@myg« 13« & gfgaecwi i
ntfquyg 1 dg wd:--=uiE |

W @Egarfgin - axtgarfaar @rsug: qomn W aF
TNAiR quta; - wafa | WY qa STy gsed T
Hifama: - wawq | wla g@ga 3a sufcrfeia. - aw W
HHAGQ: - WITES: | Ag @Y waa gt a9 a saar-
fef - arfaug | ag ot AT

ng @g Suferfefn  aatgarfast S@agaRt 9™
da deRIiE agira: - wafa | Wy qd drEweray Te-
Tt T qifvaw: . wEwg | wifa gEga sasqenfefa -
¥ AW AFEQWATS | WY @Y WA wrEatae
¥+ & vufeerfefn - afaag | S ot: - =W

w9 @9 a9 quAIgEdw Wy {aEregwewETEEdl @w-
H1q: GATAWT: © @iy quTivaTa: | ATamuzgasany:
FEPRA MO EEEaW Az (Uee:  RAgRagR-
ategR o fding | agurfy wta gEEa Ay
YAAFYA aqa A ad  agAn: FaroE: sfeaafa
glganfay Nfygm: w4 7 adorat Afvewn | wrat-
Y Geqais afaufad gans gowa  agwaawiast
nort afaufaatata ffaaws gareag o xfa fageEg® o

R @Y WEATgWE NIgEAaA e | /i

1 See p. 132, 1. 17 to p. 14, L. 23 for the portions omitted.

2 The present text indicates the endings of sections by
putting expressions like «fa fagmny, sfa @awa: awfwaw-
svnafgfiaiz.

3 S. 55 has aatmw,



15 ugfinfasrefaw awmmafaar

wiftge aqvwiwfireniyam@s Nfves« agEE -
- foamgt o a1 w6 sawa: eRfuwwEEEE-
fgerare: 0
TR WG] TTRYa wvgadagdiTeg | ®Y  WaEq
5 Nfyeds wewwd dataw! gawwinfresga@e g
wrcfaargt Ao HwIaa: |
TR wETTgeE  wiigadagateg | Y wfga’
Afqeds aeeww anmmdfaaat feee@data g=-
yrcfoen uftgefaaan suftmnea  tagEasfanrese-
10 Wiaamgugra | Megrfaar gfgefaaan sowrET-
yfeargurzra | wrfaancfaar gfogfaasn wqvaagaRTe |
- Purfaar gfigefaaan  afawsafesataewargur-
g’ | wanfaar ufiqefaen  serEwHartgaRd |
gamqretaay  ufigefaaen sw@onm quatearamgae o
15 YA =rea: g fusETETTaiEETe: o
gauR WTRga IAfRy wAd TEEREERay @w-
wigy ¥ @y aqiwquiviiat Gatawat afifaatufag-
wraw Nfeewa  wewa nwwtaaai fufeaesg o sfa
e g teaAfgeaTg: |
20 U4 wafiw: wwiq’ q afaswfaga@s  gden®
WME surEgEr® Tl guRe dd ffeateon @

1 S. 55 has gatausy, 2 C, drops Il 4-7.

3 C, fuldanare ; C, Natdwmm

4 For wnragnate S, has wfagqraycearo.

s A 6 C, &C, o

7 Ci&C, um 8 C, e 9 C, euym
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gy fanfaerefawm surarfaar e

ygw  amlenfy sfasufagada Aifeeds aeeem
nufaarat fafgasqu  sfa =@a: aowiaea fyd-
CH

gaud wifiga gatan ssvwiwfeega@e ffeda
wegwd anmriaaat @Ay 1| aeeeana: gfas-
T

wrfae wifiga Nifvews aqaas gaarfqaart famar-
s@mAIM gwmataar ufcgefaaen agramafammeaqu-
wfaamgur@ | vd Nerfaar sfaarctaar NEdaataar
wrqr o nafaar afgafaan sedrsgwguetaa-
FUIEE® || TMNIEEIA: Fragaatua: |

wd nuqrfaarat wifiga faar fifeds axew«
it wanernta afigfaaanta tenfc aswmpewata
vt wmiwaen vafgafa gg qaanfa @y fawfa wm=t-
wian: ufigfaaa: | geuamartaiafee: | whafae-
garfautafaas: | wnfafeaaarfawiafaas: | i wwfc
At wRETaTe waw Newgames; wet fem
FAIAECEATIN:;  AAGAT EWT wEfaasn | waw
4° | Jga wTaEEwT fagaw odw fagaat e -

1 C, guwm 2 A drops w1

3 C, o.mw@® 4 C, tfedgw:

5 Cf. p. 18, ll. 7-14 noting that this passage has been
repeated there in an abridged form. .

6 C, waift ywiwifr 7 C, owgmt 8 C,wwi; A& C, nw

9 Mvyu.; Koda, p. §7 =wrwiaw; S. 59 waw; Pali:
Uddhumadtaka

1o Mvyu. ; Koéa, p. 57 faggaw ; S. 59 fangry

i1 C, fagdw; S. 59 fagforw
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agfd afagrefaat rwrarfaar

fRamdmt Fegsdm frafeasen Gfggsdm fes-
da wi@dnr W gfag@enr wafiasan gurgwfa-
wigfqaar ) deamgwfaate! | Magwfawtc |  mmmng-
wfautc | Jargafante | semargefante | sEwg-
efawte | aragwfants | wfmdar we  grada e |
FATHG AT WTo | ANTHEGHT e | ATQEHAT Wlo | AN
wafucfadet oo | @aad wfgradsat wie | wforatdnr-
amEfyamg | defadwmamfaaasnt |t gumada=-®
wafaes | wfqas: gl aafwiafaasne | widaat-
staamara: aatfmtafaas: | wfaasisane  qarfmts-
fa=m: | smantTRAt R aamEtaasg | aratxaaeta-
a9 | A fgaaEigaay | Ainaaaa’ armafaasag |
FqEgaaNEgaEmy® | gIrwmAEidaag | wagfi-
1§ wrafga=a® fad!* G wafaqam . w&q: nfadtEd
wefgaan: | warft Swwarft wafaaanfa) swan

I ¥te stands for wrafqasar.
2 S. 61 wgw
S. 62 qfcage ; cf. Mvyu. cexlv. 130
C, drops 11, 6-8 ; so also S. 61.
Later on §wtay has been changed into wrag. Mvyu.
puts Wy for dwraq.
6 C, sfsamafvercagnrfy wrafqasar
7 S. 64 wfaagany
8 C, dropsit.
9 C, fave® anfy=s 10 C, wash

. W
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uefdafaarefast vwraafaar T

gathirar wafgasn: | oz arfaar wafaasn | 9y wenfa
wrafyaanta | s aegenfaaat wafga=n: | g qu-
et wafgasnta | weEwAfast gaeat watasn
AERAY WTo? | ALTHFGUT Wio | ATHLeAr dte | wHiAw
Ao || TEHTAIGEAA 9T A |

gavat WA AN AEdEasfagaa Nfaa|s
Agrgsw nATaTctRat wafgast | aurmat ofegefrgai@a
FrtARAAMEIEART | aFgEteENRamAERat®  afc-
yIfaaade FaaETqEfaRTRquUE i tawa At
a¥ewEd gRctHatat N wata: | ol fifyeas qwr-
gw« nartaarat ffgaay ) Nfvaaamaestagada
qEErARgefaafamfagataa wafaaaaagdr s«
gL aafamfagame sgfumn  mgw@a gagwtas-
wfafrafearfa® fE@aRe sdqEsr@sgaE  q—-
afwafagarde yrataaifygd sfasga@«s o 3fa wem-
EAA HFAGH: )

wafiw: s’ @ afaswfaga@e eF qEanas-
U gl A udMgRigaTEead  frdan@en-
frafaga@s fifvews aewas awurtaarnt frfgasg o
gfa gmuicfaamead aefaarua: o

1 C, srdtawifn ; cf. Mvyu. lxxvii.

2 Wro stands for wrafgasy. 3 C, onmat

4 A oywmfas; C, awrzfag; C, gurafyg; S. 67 has
AETgNIR.

5 C, fedfegmfr; C, fasfzaifa

6 C,&C, ®m; cf. S. 68 where this sentence has been
worded a bit differently.



] uefdafaarefam ramncfiar

g N nfae! Paddene? o xfa Negrtaar-
AT TATHRCIGA: |
wqafrar gt afde qifadaan e | ¢y wifaae-
M ALRNTA: |
5 FMRiq [ ufge TRKey  xfa NI@wwan
TEIR: * |
fafaafaor W@ ofae q@@d%=10 0 3fd wwgrlam-
TN GIAIA: |
TN @ ot gfde saRAete o ¥fE nwrawar
10 WYWHeNga: |
wFafd gwafedtarw  sstsronarmgu AvEs
TRamanoRand@yd aaaiae Nfegss T Tnr-
afaarat fafwa=sy ) waafy s e’ waafy qe
qar® wenafy’ wife wiggar s@@afy Fgqoaards
15 YoMy Wl gRwaATANEaty ot aregar afgwe:
TR DA gRawATISRITE @ w9
wraa Nifggw ete.® | gaoqd wifega Nfwews awEaw«
gegifaaral wwar mmuwfaarat fafaasg ) o D
grcfaargratar wifagrfaammean SEgrcfaaamgarn
20 WFETiAaTargar myrfragTear fifess ete. | &

1 For ufae read sfaefagmian gdxramadwyyimy.

2 For @a%wte read &Bwgdfizmrawala fafixr@arfunfyg.
widn NfegEn aviedn gaarcfamat faferay.

3 C, drops this line. 4 All Mss. have wafigs:.

5 C,zwm 6 C, <fear 7 C? wwafy

8 Etc. in this page stands for wwraw®w syrarcfaarat
fafgasy,
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vefasfaer efas awmntaa ]

WY aEfa A Ry eI -
nageRe{eaafy Wit gEdear Ana@e geEd Suuw-
FrRq WAt niErgaegeegatty ® fongfag-
TR Mifugwa etc.? y yAyTraEeTar faarga: o

gaae wrfigs guae faaefagards fifuews ete. |
garfanmmfagats fifuewa ete. | geRfranthteds
wfagamrda fifaews etc.

gead wifiga Nfuaws aveas g et gawi R
TR IIER AT dadrgq Gufaga@e mmarfaaai
fufgamy) @ zfgawt afgmrageat fafeg w9 one-
AT WU FWTARUAT] NFug  EHtagmae
rraicfaarat fufeaag )

gtk Aty fifwewes aqwaa e nenguesa
A Re gataarat fefeas |

gawd wifiga Nfvesn aoEe 3. 3 FwaqE-
warefa amwarea: sRgEge Ted gEwd, AEwag’
gufag avfa arfa® § gweagefa enwfafa Dfeew
etc. 1 gfa nfafaemafgmmfaeen: o

gaeq] Miga NfvmEw aeeEs 4 ggadia N
ufigrfagaida sNuAr e AT & g are-
W AGTA R fUg M3 g g awaSraeyat -
gracreg fEfaguaea: mmatwarat fefeaag

1 C, pgmusyain

2 Etc. in this page stands for ®#wrg®wn wamrfaamt
fufqaay, 3 C, drops it.

4 C, wnumwsamwfadonedNacenaagarmfadon.
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vefdafamefas svwodaat

gaTuk Wfige fNfyegdq qaer@w a1 9aqigueR @i
WIRTANIIIAATR Gaawrq rautaarat afasmfagmas
Maucwami wmfercfaat faacfaamt  grEagr-
faarat swmawfaarat  sfasiofagaidas maarfaanat
fafqamq ) gad wiftga Aifvess «agiesa wwafg
FuEfeNagAgd  wq@maw  gERfasmiiwe et
yaqcfaaat fnfgawg ) gawad mfge @ eng fog
I AEAE § q@ wafafa  fifweaa ete.2 ¢ zfa g« s-
qena wifeanga: |

gaad wifiga fifewa avwEq werwgaanat
fufqgaras mootaanat fafeaay | o afeuigaanar-
waEEfediyamt  gearEaEamRgEarEt | gone-
L CID U b R UIRIR L L R RIDEC R QUIRIE L
FARYAEarai safagaant gaudgEaal qegagaaEr-
AFUANYAATITAATIGATGLAAET  ATTYATTITAATGYLA-
aEt  EWEgEaEt guagEaEat  faefegwam@s afs-
¥ 4 etc,

gawat wiftga Nfee s aewEa gTwRagawaay-
FiRa* mwmifaarat fufesmg | @ wduagaraweEay-
w@a° NfdEd a etc.) FIPAMSATAaTHINFHRTRAC Aife-
9¥E ¥ cte.

C, utwn

Etc. here stands for awtg®n swarcfamat fafaa=y,
A. .9

A onuite ; C, GHAYNAIAQIN WYIGATAN

A onymarte ; C, oqumAle

This has been dropped in A,

(= 307 B N TR R
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vefdnfagrefast awarctaar Y

TR wifga  faarrauwEgdEmat ¥ gfa=i-
WAPUIAITT@T] WMIF AT Hf9g@ 4 weEwRT  q9r-
vicfaarat fafgass

gatod  wiftgad  Nfvasr  agew:  gwardtaaEi
WHTATE & T+ od aewe wafa | o e 3w wfaa-
ARIMEFALTURATA | MwAAINTEFAIYe® | et
ANIEFATGe | THo? WIATCAMINY 3o | T
aafeilly Qquge | wHo ATAYYe | o qforaome | wHo
famtacfanye | o wefafiqanafdy 2aug. | e gaaE-
ufamang dada | e fadigwanfact | o gatg=e-
afde | o wqgumaAfac | e WiEmWTHEAAAGAIAE-
afac 1 wde FamisEgavwagfanfac \  wo wifEww-
Aigaaenigfanfas | wWo Sg@WmEMFAaAgATTRantae |
e gRfdadfauwiat yatai wfae | w@o Fawafawa-
afac | wio gmgmifawanfae  wdo waATAIfawnantao |
THo WEqREAfdac | TEo HARFyEN{dc |\ U wwau-
guanfae |

gatgt mfiga Aifeew « aeew 9 prmcfaaraaarn
SMIARTPUEARNAA g g6 rwuifaai ufegrafa | @
g T/ WEure’ | wae wifTute | THe FWTe | qde
AqTAYTe | Tdo TWIQTo7 |

C,ufy 2 9qe stands for qqiggfa.
q¥. stands for qd ZiH g,

uf&e stands for ufamwrg €@aaa.

S. 91 has aiI<G 1garge.

qre stands for qrefaat qfcgeafa.

C, has dropped the enumerations from wrfe to gur.

8

o A A -



L

10

uefanfaarefamt awgtaan

IR WIgWE WCgE wiEmRaeay | wY W
Afvew s agewa e ggar Hwafwar ufigfarns
wafa | ®eo® et =P wrfAgre | mmhe FA-
qle | e WrAYT® | Hd wngq MNfwewa i+ ggar
iy 110 CLg|

HAMETAIE | WIUANA qR TR TR ¥ ITAYIT
faar ofigfRar wafa |  wrowsgeweafea:  waare |
wufafiwaa: gifegre’ v wfamsafaaNatdeans
Aqate | HAATTERAANGITITT  WIAGTe | GAAW-
AMAAGUERNAA  qigre | T4 HNfygE+a qavEd A
z1+4 gear uz yrefaan afcgfar wafa | od Maqfamat
grh: oz urfaan ofiggd | ot mifeotaaa at:

-

C,gw; C, gzifa

2 C, qfeguar; C, ufeguafa

3 w4¥e stands for =y T gZan

4 4t stands for qifRar afigfeat wafa ; C, has wafain
many places.

g A drops words from ®d? ®t®gre to @™o,

6 In S. 92, the corresponding passage does not retain
the form =¥ g% zzar in connection with every paramitd. It
puts the appropriate clauses : md Y& wvwar, =d wifd wiwga,
we' Niwrowar, we' ot gEgwar, w9 Aot @ragar) But in the
passage just preceding, S. g2 has the same form as here.

7 C, wdmafaihdiwn

8 C! fMudsgwd; C, Nadgwsn

9 S. 92 ewnmTwAle
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vefinfaerefawr awmantaar W

vz yrfaan ofiga® od Ngaiefaarat et - 'od we-
gefaqargi gat: - o gmofaangt gat-0 ¥f@ wE-
gxadl agrEyifaannaa:? |

gata? aifoge Nfued 7 aoas s eafedwids gat
fefn awwRagHIgRT ANEdg aafewfagmde of
Ffwaai afgmageat fafeay o R rgmdare-
AT AT gafamfagarRa fifagaea ete.? | goge
Tt fFeeEaaagEatadYdl @ AeTagR AU}
ARy FASTEE Yy qedy d @8 wawr fawar
qreREnggRgaiRat 1 afefgarg mfasw fa¥sfay-
FTR9 ANfaad = etc.

gagd wifoge faereaueaies Aiag sengreifia-
AR gETd« nywafagarRe fifagewr« etc. | gae-
w wifiga Afved s ae@Ea 0 ANwar aaama-
FradaGat FHAMNA qrIq CGREARTGRGTRATGACTTA-
TATPIUIRTA Gaudar® sgwegfadt fag@ifa® fafacfa
faaiiwafa af fafwamawedaawglagatia-
wizfagatda pwrarfwarat fafgasy

[ o

Here, ... stands for ¥z arcfwan afigas.

S. 92 omits the last five lines of this para.

Here etc. stands for sya® @ wamarcfwaiat fafgasy,
A. wq?y ; C, fuzly

C, naguvmrarat 6 C, drops awigix.
C, eurggdte 8 C, a¥av

C, wfuadt fammfa ; C? faynifa 10 C, fag'dte

W N o S W W
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ugfinfaaref@mt numawfwar

gage - AT ATTEIN AR AT e
IR qIWA JSRIfCGERTAN TWeS | gauy- - faErew
AVATRE DU 7 GRGHGRGIRATGACTFRATYIZY,
TIATETARA AT qYT AR AEHATA ] DFIG G
waad feRatafa nwre )

YT - Wy fey wAw eSyRRdY U WAAd)
fe@= wequt gygaRa Aot ¥aRwwi fe@a MAw NawTRe
ggafrwafiarta « mgwRa awi gafrarengwdaas’
NN R fARa s R’ € qamife e
FTRA awre 1 fa wfwAraeadr agCrEngsR: o

gayd - Y Ry nad = agERiagReds
A AHIYY JUT WAgAW:  GUTAFAHEEEaTEa 9 fqw:
wiaw ufaurgfagaraa oure | wd gEEAArEiE@Ts
T I ANTATF R DA TNATTES: TARG I G
FAFRA gEFRAFAA ATl gAfAgwTRe wwve |

gae - gaat  fafw aew@lmgRiady ey ¢
guraE Wawa® ofa’s guifyed ufa. fEgfawms
T ufae amafawny ufa. gaenfawd nfae wa
Mmaed ufde wed nfde waATmNE nfdae Frazqufudn.
faataurdY nfae mmacfAaat mfea=q | g9t ga=t R
v gfquat afgmggaat fifeed o s aw@g

Here, -+ stands for mifcga ffwew « agraw a.

C, wfcg; S. 82 wfg

wte stands for wurarefRarat fafqusy,

A adds here wran. 5 C, favgwidn wgne
A & C, have owxy.

ufre stands for wfagwfagwman,

T N W N~
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vgfinfaarefaamt amarfaar Re

AMPRRY AFNGY T FETE  Fragguian fertarardy
nfae! wNfgeea awrgda swwrfaant  fufeassg o
¥fa geEERTa; RBMQUA; |

gaqd - IMAtaTAanamarat guEt KAl g
AGIPRAA TAo® | gaATud - dgErEEaAt qatat gw
TRHET TWTe | TIIUT - FATaATRAIATTaanagaRTa
ATEAATRTNRTAA A eataEgqaER AR
awte 1 xfa NAfywgaenay agramrios: o

YUY GEGIAATARGEAT  qAwR  wiagwraw
TNTe | YoRQY - JETAT waAaguATIRw wAfagamisa
AYMic | goRQY - FETAT wararwafaag afaga@s
TNle | gAY - ARfata wfagw@a fifggaafoaw
gfagem@a nure | galud - IfRwi afonufaga@s
T9To | gATAY -+ Ar@Afew’ fawdigaas quve | g -
A Mufraaguzfagama e | gad - Faegfa-
AguTafagaiRa MAile . gALEd - AMafraggETR @R
mate | gaea- - fafeafaw sfafags@e mare | gy -
Rgwfrawmufegmas gate | gHRaE - qHYE TR Y-
qafFgagl  gfasufgade  dSevagEtraegt

1 Here, ufae stands for wfagrafagaran.

Here, -+ stands for mfcgn fifvew »n Ay =,
Here, 9wTe stands for wwancfaamat fafeawy,
C, drops sgquza2).

A & C, fafwy, fafay

wvi S W N
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v fanfaerefamr nuaiaar

ufde! wraATwEEiFEaAgM nfac Iqrgmaend Naful
gufmaagla® afae muve®

gatuLt - qg A gurEfagwiAe oure | wawia a9
qga  wiwegiaTy  urrgEETgd vy fagE@
e |\

yoead - gt fife fe@is wyo awEdargaaeT
wigdl FEAW@G gwie | ud Ifquet fifw fR=@a ey
TP I GRAATR FE WIEA FEHRRT A0 and so on
with regard to all other directions up to waftgifgfu’
atg® & gUAl WWERN 9WiG WOA @ WA fgEa
PNAW NIRRT AU FAEAS wgal oda fqa’ qgngd
gfomga@e ant gurat WAt @ERaEwat Nfqewar-
wqe TR Aury geTRfefagdd ggme s o

g - JTE GUT NI GRATENY R eFa w9y
waie! 0 AT arepget ! wATREw  refarmrarda grig
aafigaTRa grggad ! gagEn fyafaegy ¥fa mure

goRge - -wAaEt  guTEt  wagat gueenfa ggwEe
waaTAT g gurai wiEat gERATfa ggwRT e ¥

ufgo stands for wfawrafagwian. 2 Cf. Mvyu. 93.
wwte stands for swrarcfamat fufwass.

Here, - stands for mfcgn Nfugdn ayrewa.

For the enumeration of the directions, see ante p.§, 1.17
Coare?® 7 C, atwwn

C, wut 9 C, fifegeiam

10 C, win 11 C, amy wan

13 C, unfae 13 A ug; Cy wat

o O W P oW m



vefdnfaarefam awmatam N

dafe! wwmmwfzft % g1 wmEmfesta’  fgw

- gragfa durafy geet wmmat gedwifa FEART nwre? g
¥fa wnafagw@ragas avga: )

qaaY -4 Fnfafegwg fay ghimfatatfod ek

5 wifwwd v afee’ ga A5 s myy v faefafagws

A ATEEAT GHT WAZAFURAT AU ATARS yA qwe-

IO wifagmida aafagwde Ay wfay-

aiRq qay et ewmnfagmda mare ) gawow

77 fafeq g ffn gutmafEwifod wma? wifrws «

10 TEIGURAART  wifagmian  qbrgwmaa  query

afagemi@w qay faetw dmsmfags@a e ag-

fefeelfwg@i fzfw and so on with regard to all other

directions up to o fRfw’ 1 sfa wredInfanTewT:

AQAWGH: |

15 A} - @ifa gdet fefn wEdmgdieiy @

- Wiy waRatagife ga gatvgmafe guen afaatta

aifq watwawefags@a awe T fewet f2fn

and so on with regard to all other directions up to

wnfoerffu® | gaws- 9 gaet fRfw aywmgA-

20 WY NFAY FWT OMRRATITARETS  gatt qunw

wAN® Agn® guafagwe atg @w amrgert

1 C, aqafe 2 C, puts the verbs in singular.
Here awte stands for swiqiefrarat fufeass,

Here, -+ stands for mifcgn Nfqgwn avae .

C, wasat 6 C, 38w 7 C, wrad throughout
For the enumeration of directions, see p. 5, I. 17.

& N n W



'R

ugfdafaarefamt swardfaan

nfastafagaida wwre! | ¥ gfguai fzfr and so on with
regard to all other directions up to wufcurfyfu® u
tfa rudtgrmeaea wamasas: |

gagd--® § gEei fafy weaTgRIuRy Ay

§ TIMERAAY G WHTH AAGATAA AT &wIfU ety

10

15

yAle | U afun MAw wwme fwwifa swan  wid
wfager= ¥fa wwgefa sfaswra xfa  foragfean
9w qiwiEaT wigwaiifa  soiogearg @wn @tndd
fadirea aqwwmaEY nfaeerd Ifa  z.dEE Ny
nfagrafaedifa waaifear warfam@ ofae® o
e e ufae  witgw fgfees ofae  =fa-
giunragna fgfevraedaws nfdae wggem™ {a-
wiufosd ufde  amqnfasd warmfas? see nfae
raEqdY ufae wgevEt ewmEnDt ufae  Sifaeww
pmqrefaargi fafea=qg & gfguat fgfa and so on
with regard to all other directions up to the =& fafi 1
A TxrgaaEETa aftddaa: o
AT - agwaAgind® fafegai@a qure® | gAwus
- paOTfaaEt wwar vaguudifgasey | HI AE AI-

-

For the enumeration of directions, see p. s, 1. 15.
C, waitg#e ; A wdngme. Cf. Mvyu. 66. 47 : €gAq
Here, .-+ stands for mfega fNfeaw « avrgwE.

wfae stands for wfawiafqurdifa.

C, sawmamqe

wwle stands for nwarfrarat fafwasmy.

A n dw W



g fdnfaarefast wamactaan 'R

rdifrananafmdifa  fafaed gfaft agogawagae!
ugTt THAfAfa nure? | gATa< mifiga Nfrews aeEEd
rmyifRaTat awar vaguudfeasmg)  &fqad g
TeEmfrReafetatagia tatodtfatn  ofafas-
5 afafwawamfaRawgdfedduufod:® was: snaae-
gl gAugHuEiagd:; | gRAqE S qEnad-
e waTE{TEE:! [EEAEW@RE@E: wed:  gIuATE-
8w uften: grEsATRAMAR I frganaaeatfanm-
gAgEguEsaafafa’ oqre | gawgd ...* | fEwfafa T ng-
10 fEIOSERITERT q@afent arareiaar and other gods®
up to w&fasy Rau ANfyamzaqd sfad@rgfifa
agto | gawa oo fawfafa @sgudt  amsd fifgafa-
dge®@ A av fasa a1 fogw gawa av 9 gfaamm
Feaq: afsd 3fa Aare | gavus ... | fafams ady faq
15 fam@d!® qas fea@sgad exg@faafadg=g! i fafa

1 A&C,qin; S 110 wgIEEATaU AWIfEdl aRAguy,.
2 For nure read wmmafaarat fufaa=ag.
3 & 4 Both Mvyu, (961) & S. 112 add here weraWrIw:.
5 These are not in the list of the Mvyu. & S. 112.
6 Both Mvyu. (162) & S. 112 read W= for wawr.
7 A omsfag’
8 For -- read wifcgy fifwgdn agrawn amacfqaat woar
gy faawy. '
9 For the names of gods, see above 1. 3-7.
10 C, fasraay
11 C, nifafa

L 4
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ody fer® wowm waddyifafa)  wiws 2 & mdawmar-
d@mmmdTiat  gwmi  faon fawe Wiy wey-
fAgsfefa)  wdemTmamRITgt  eEERETIERTIEhg-
faaifa fageigifafa) wd@at wadan awr wfafqaadarar
RAFIGAUYT gEFERaffa qare® | gawa -4 | fafafa
GRS T TaTwEE: WZANRGT WE@ET GET TR
eyt umTefamt @ifdgwr wigafagasiiar sy
sagnaftfa)l  wd@gguRay ANfegaddn wdfefa
waftfad wig:nang wafefa)  wufcfaar v gwewmasfefa
aHie | gawusd - | fafafa e swggantwivega«
afe qude CERWMeIIaaTfa eagu ¥Y 9dwr €yt «
wagfufa ware | gawR - | f&fafa &sgact aamddifewnti-
WAUW UFEUIT TRAT GE1  GHANN 9gAageane
AWT WA TIPLAGLAY: | GTY AN: GTY q9: W1y 49
gy N agwatare:  wrafaNer gamfayafefa mare
gt - | fafufa & afifagaw swwtmuiawia @ an e
TEda ¥ § MHITY T NG (7Y WA GRIGRY FrRAGY
ga@ Maar wlgegaeEn gaagnafida o |

1 owafafa
2 C, fagwnfifa
3 For uawr read wwarfwarat fafaassy.

4 For .- read wifigw Nfwgwn wyre€n sawrcfaaal
g feawy.

5 C, dwnifefy

6 Aga

7 Cg oWiuf
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gqefdnfaarefast awradtaam 1

Ifem wa? wiftge Nfed agEa:! mmarhaet
9T XU qUIggureafa azn 3 Aeegaeaed araaray
AYUAAE T frwafa agqer fifgaarg v gty
TN | I g YERAOS: gEl aqwart
oafelmy J1 muaw@r wafa Fwiginar faatawa:
fafimanafaah a1 eqgat whmfa agwa® qifv-
gEE aegwegenagftagt; sftam gfa)  wwawgo
wrgu ufo@a ) fean @@ wfwafd 9@ siaaaeg
faareenTETed Aauay wafe awaifogr awgfear
ACAWIA: WIGAAT IR | QOIEMWT  NAATaTaTY
TG qOEYAT SARAYAT IRGET WTERT g &-
TEAT FEHE wE (rgwn quEEn - wgYt waun ggn
geu wafasg @wrhE wafa | axd«afidgand-
forgret qHTATAEAT |

gfer gq9® wiftge difveen wvew:® mwrfqamt
o faagde  wwfn: afaarfa: afeq aw® wraqaan
wafer Hifqgmaifast gagan Feglatg 9= qQ@ar-
foady wiqed wiatgamfaaafearn xfa

wrHAaEn wafm wad agenen areafelm ¥t

1 C, fifqesan ayrgan

2 C, wuwg 3 C, qrean

4 In the previous list, p. 33,1 7, itis written wE¥
This list is the same as in Mvyu. & S.

g C, fifegein aygw

6 A fany
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v fdnfaarefaamt nemmctaar

grargfoar v and other gods! up to wwfmstg ¥=v
fNfvewa aToaaw dgavauioadaT |

g : ggafaaiquegaEE® Afves e s
wafa | 1 dNoNAGH: dugwd | a9 d wafa wawwifa
¥ @y g AW afa@gaeet awaERauEtEa
wafa = guaEldlsqauan  gEEEda: | awg  ared

Afyaa« avwaEd awerfias gerfafrpagea @y

R fudfiear aemaftary ags wgwq wifogn
AngmRagNT 1 R gmwvE wEw’ difeww e
foai wiaas watpaifaardfedwfasg  owR
AR Trfigaiagding | &aifawmifoga eifvewart
qergEiAi | Aarfuad waa:® wigtgrmfaarafear an
amifeg Nfuawr=i AErEwE TEATRUIRgNITT AW-
wgigngTAE FATO{Al i’ Aifwew’ Cwrfowt wensged
soFaafaafvdggal! | Ffag Afqewn qaeEwr ? sag-
ANEF % gy waqar fgeifafaegeuat s

1 For the names of gods, see p. 33 1. 3-7 ; in this list
wewww: is mentioned. Here also w&¥r has been retained ;
contrast p. 35, 1. 132.

2 Cy gaurgta 3 A drops it.

4 A wfa@ge ; C, ufawyq watww

s Cgy waurafea 6 C, wift gaugre
7 C, wnawag; C, waaw ; cf. S. 116.

8 C,wln 9 C,ud
10 C, ou®l; A oW 11 C, &A%

12 C, puts the word in the genitive.
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e fanfamefast awmrtaar 29

dnfunfadqwa | ag amfo am wfga a9 wrTw
T ATGTERTCAATE A1 giufad wig A | @ oy ww-
guwtafraty 3: vefi: waga @a A ufikq | ag
fa wu@ mifiga =fa g &7 wawRw a1 qEFR-
ifgdr at uw FEQaEr wrErfean  ufogmr wadg:)
wifege! M| A W WA | WA | oqay wrfegy
A AeEE SUEIWET ¥ UF FNEUE GfGiRe
gaEi  gfearRd; | 9 gasifuesn awew:  wega-
fama | waq uaidw fifqee) aeww  wEnwead
ANA  wWelmt Wt qafEan wEn o g9wn wans
nafdat swn | @ R uifige Aifves avww: @@
qfearR¥a: uw F@qumuenfan  zfa awEwmEend
wemagw: 1¢  ¥fa ewfgaiag: s

IR W WG, WTEAMAAEA] | wo W
Aifygas agEw«a gauRRaat afaag ) vagw W
qegwa wftgadaefeg ) X wifiga Nfvesn aewe=:
gaqrfaarat v fifvew vq qaq@ Nvew 9 anqowrta
Afygaiy 7 gaquiafa)| Nfueawatafa® | awg-
wwifa | gmunfaamfe @ enguafa | sgafc 9 ewg-
qwfa | @& ¥gat  dnt deEng’ fawwafa 9 awguwata )

f

1 All Mss. drop it. 2 C, oyw'

3 A drops it. 4 A swrgdiga: ; C, gwndigw:

5§ Takakusu in his Chinese edition (p. 221) notices this
as the first sub-section.

6 A adds here n gEwd.

7 C. d=&Qr
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gefanfaarefamt awartaar

aq ™ {9 | quife Nfyed waweE Nfvawands!
Y TaRAaETET g | ag we 9 | matacdr
auTfe grEaat 7 &Y g™ 7 8 9 g q g 9 faue
YA 3 A QUTHAAT A QL YA
dWEL° gEal T gEnd: gaEal e fmareean
AaqFW ¥ | ©ART PEQr AgAg gEal NG PEar
@ T gl fymaRs gaa guds ©6 gaas agen
ey 491 YU ge gEAy faeg | ag ww ¥
aoife smwafag afed fifvew wfa swmamfag afes
auiarcfaafa awmamfad &d fgar dm @@ faweg)
awn f' widud ¢ ®©d Yzt o7 gEnT Fae |qan o S
7 W@ A WRAE FEwEaAE® faawedaq’ | wERdE-
gAY ft N @ Q9’| 9 daM 9 Fageg | &
wafaargt o fNfaew! agew gqargafa 1 avqumafa
fqounfy s gvqumfa | sgwafa 1 auqueafa) =19-
geafa @ gaguwfa | aq =@ &1 qav 2 sl aw
nfauds) &« wfwan | wwgda awRAa =ty |
afr Nfw: namufaawt 9w gswfa @ ewqowta
wogagueifafafana | gawd mitga ffves: gmur-
famat widaguuded swmwafae  afer difuew xfa
wmamafag gga @ifufcfa) awe? gw zfai «we ymr-

1 A&C, owtdn

2 C, adds here gwagr nww. 3 C, d§m:

4 C, oumt . 5 C, wagy id

6 C, famegis 7 C, i

8 C, adds vagaudw®. 9 For e read muwrafad aga.
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ugfa nfagrefamt neardaan e

qrefaafa) awe ! gwmcfaamt wiafa) [mwe sufafa swo
8Tafa | o dufa | ™o d@m =fa | awe famfata
o} qatfu aw wifiga wefa Wrwd ) 5 9 syEad)
q gl S AT 7 9IS o gEEl | gFE? | aqeisayEeda |
TAAANPAAGURE | aq 7@ Iqagre Nfeaaafa
9 gaquEafa Aafafafadial o wvq ifees agEw=
R fHaEt wtfa ) @ Jwfgant sag afgat «@-
wifigadireawezifigfe ag autfa @ w@a+ av 3w
qd q1 ¥ T N@G a1 uifeas a1 fa@ast a1 aqi av qav
T aNRfAaEt 9td@ NfYeEs a9@n  gaaw A gt
Aifa Gegaa( WaeRaan iy s@™ia Fe™ig Ta-
gy fagafa sufaamfe fafa | o wfaga sm-
grcfoamt wd Nfqgaaafeaaniaan an awn a1 gaqas-
nemguet nawiwEfal ag s@ |91 agrfe wfga
T fifqeea ot @1 gg@wEi fatam sagfean fasg
wftgard s afige: wiga-dgaeeeea iyt |
¥ Amifiga fasregweawE d@aag: afgat wdenfi-
gaiirwEmagafigfe: -3 up to Mufa fasg mitga
fasregneiaTed @wutg: ufgu: wiiigadireseee-
fiafn | @ dwifga gaet fefr ry@dagRva A
waa: ufiget sy wRgaRireeeeeafighe - @
fwpifoga ufgst fafw - repeat as above with regard
to all other directions up to = fZfim1

WY WengwWrq WAl wemAaeaag | g W

1 For wiwo read ammwtafag aga. 2 C, yge
3 For .- read p. 39, ll. 8-12. 4 C, wqgamay
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qufy afxarefasT agmarfaar

HANYAR TAT  GATEIAASAWAASRS: NARGE™ W7
Afyewe WYNEY H9T qUWdRTEd eRaugee AWl
&qt wan gt wiwar fafqwn sgoa wauwan gawe «
v waafaae fafymw wgosergwEe gag aEca-
guaaa’ @0 a1 aq T gadEy a1 Nfeewdatere-
wifaaT o=t 91 auMEAAEt 4T@? 0N SRR F T
naefawafa | caga wnargwa” gifigaRaeaieg | aq
fa a8 wiftga 99° wdw Nfygwew FEEEE TIQR-
frarat wia: aEfeaewfaan awt nmufea sat@mEia
Y AAIT 9@ FIEHATNY Faa: GATEW  GaIHAiq g
gtgwn gfifqatafaaan sfa =fa g wifwat aq =
TagraAna Rt sgufaa | wiga Wy N €
qAg | AR | aq f@ a=w@ wifta wfu g ggamas-
naFgeeTaRd wafa |  wenfrawd  ewamgdfeafidga
gaeafrqufulnfataadr afcfatufaaar sfa1 wmfga
W N B WEq) WA | agaaifu @ wfoom
uaiady Afeams | 39 TEyESTASFEET gAT 491 N
¥EWE NN EfggawifaalEan waaw«ta w@i -5 up to
aufa

aq f& @@ wiga =fog Ssg@aETERgERy
wafa | wgg nfaag wi@n ewiq ufoqre ged@dd ofons
TN quwagEtts qfgd At St vaw: nfaefEho-
guAfawre geuaiq ufiga  wgedd  ewndafmfadga

1 C, ouwd 2 C, wtar
3 AqQin 4 C, has eyaw and drops aw.
5 For ... read p. 39, 1. 8-12,
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ufdnfrarefaan awurctaar 8¢

WA @ ftaTaT g afcfatatiams xfa | e
YA NTE | I € HAAq| AT | qHeda@ wEr-
¥w@a g Migad wamd azg micfuarg wiar awng
gfcaisd -1 up to g ufcfaatafauaifas | ag aurfy
™ Wifge @ wafa eWNasa rawAEe q4amar  ow-
nasnEafa aanEn o sy wafkfa) sy
Wiga TFqEwnARga At 45 wafa @amay g2y qe
faarg wfRat g@aq ufcqryw .- up to gwrq ufifaaiufa-
T | ag aurfy ™ wifga  givmEgeay evorEe-
qde RYEAfa | Ry wiitga fifyesn  awew:
wzg urcfaarg wfoer @@ afcarsr oo up to €@wT
gfifemiaafa

TagR WIIWT WiKgal WagaRagdiwg ) e WEq
fNfree woww: FiqEarasgeyt wiawa wiifad-
Tagfanguunfa Nfawd @ afoiwafa ) R weEE-
guni WiigaRagiTg | 3¢ wifa AfweeEr aoew
mewfedrareguet ugyg utaag W gaartataer-
nfafedy wiy fomar amsnasgeyd wifaamfa wtata-
gdaray fawguita D w gfoiwafa )

TAER WA NTRYA  wrgafagaraeg | wawat war-
aq yt faen Afved awew: daaefad FdTAEEE-

1 For -+ read p. 40, 1, 22 to p. 41, L. 1.
2 C, ww tfa 3 A MW7
4 C, eguraiy

4



8 g fanfaamefmar awrardaar

gut g wafa | wagw waEwTgea wrfgadas-
Nug | wemfadiaggmgig wifga fifven aview:
YZg TRiAaTg wq IEeT AfYA@Earl gqaatad 9%
gramnaFge™t QAT wafal e=a /a4y amfy
wifiga Nfaee ag@wame gani graat gatat @ikt
nrewtl wafa gza qwm=t FweE™i? wwggEt gEwEt
freramTTyERAETaw fiude wqut W@t wqatanear-
Qi wagwTAHTE gAYt yiea et rqu it

" wgdt wATgEEt Tqat eEaraanEt againfeneE

10

15

gaifafegmat ge@t qa@t aget Sragraaivies
W A grgwt wafa | wqat IneaEt @d mgaid
wafq| wagat nfadfasi a8 argaia wafa | st mice
faamt eum@t auwagE=t AvETEEwETaFREt gewatat
A nrewiaY wafa | wani @ gyt watat @& srgutaiyg
qfaguerEgaa qAEe  awaaTinEsaifa anga
weyfanenage (e @ wgaeTEaERaRT A -
I# | aafeint 2aT A9 | at™n 83T nWrga | And such
other names of other classes of gods up to* w=feast &am:
MR | NIRRT 830wt | -

1 A ®iwe
2 All Mss. drop this here but put it in other enumera-

3 A ®we
4 For names of the classes of gods, see p. 33, L. 47 and

footnote 1 of p. 36: wywwrw, and wgen for wyen are
found here.
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vfinfaarefam rwmarfaar 8y

Faar 8! wnfFwAEadr o | SdATEAEART 2%

WIANIAT X SmyA™ | gHEWAs @ie? 1 warmfaan

o | WERN @Yo | NATHIAT Glo | FIGEET G0 | AYT-
TAT WY GERE JET Ao |

TIgR MgATq Mg waaadagdag | & gadaEy
ANfqad) aggs) fqai Nyafa sa afa | waaee ) 7 fv
wifiga Nfyewl agmwl gfgui mwafa a=ra W)
wAAYed AUt fifvawa AgewE | e ¥ | I
wiftgs fifyeen weww: 